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	Odůvodnění hodnocení práce:

The work is of high quality in both the content and form. It contains strong analyses accompanied by good examples. However, I have some minor objections to mention:
Replica (p. 18) is a false friend and does not mean what it means in Czech. 

Chapter 3 (Equivalence) lacks coherence; it is hard to understand why the mentioned issues (e.g., gender or dialect) are presented in the BT in detail, especially when the key word “equivalence” is not mentioned much in the 5-page chapter. 

Translation techniques, which turn out to be very important in the analytical part, are not discussed appropriately in the theoretical part even though they serve as a categorizing principle in the analysis. A single paragraph dedicated to the techniques on p. 21-22 could be extended and should offer stronger literature overview. On the other hand, the mentioned chapter on equivalence is quite extensive yet the issues of gender, dialect or collocations are not focally analyzed in the translation. 
The work contains occasional imprecisions (e.g., p. 40 – shriek vs screech) but generally I appreciate high level of language use in this thesis. 
My last comment relates to the actual translation the author produced: the subtitles seem quite formal for the genre and atmosphere of the film. I would suggest using slightly informal (colloquial) English in some dialogues. 


	Otázky k obhajobě:

Is the film made now and have you seen it? If yes, are you satisfied with your translation?
Did you have your translation proofread or post-edited?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. 
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